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From the Editor
These announcements are accompanied by a brief
resumé of our 'Spotlight on High-Level Interpreting'
event, penned by Pamela Mayorcas and found on
page 5, and a finely crafted review of September's
wine-tasting event by Hannah Lawrence, which can
be read on pages 6 to 8.

Welcome to the final LRG Newsletter of the year!
As 2019 draws to a close, this is an ideal time to
reflect on the group's activities this past year. As
always, the Committee has been dedicated to
striking a balance between offering our members
opportunities to undergo CPD and the chance to
catch up with fellow translators in more relaxed,
networking-oriented settings.
This year's programme saw the introduction of some
brand-new events including the 'Translators' and
Interpreters' Toolkit' and 'Costing with TM tools' –
both of which sought to bolster members' technical
capabilities and streamline their practices. We then
had more informal gatherings, including our spring
meet-up in Putney and guided historic pubs walk, in
which we were able to take some well-earned time
out and mingle with our fellow professionals.
In this issue, we share some important Committee
News (pages 1 and 2) and a special notice explaining
upcoming changes to the LRG Yahoo Group (page 2).

In addition, Maria Cecilia Lipovsek's 'View from
the booth' column returns on page 9. In this edition,
Maria Cecilia runs the rule over confidentiality
in interpreting and the importance of noting the
unintended – and potentially illegal – repercussions
of over-sharing online.
Last but not least, Bob Symonds, a long-standing
member of both the ITI and LRG, joins us for this
month's LRG Member interview (on page 10) and our
'Around the Web' column returns on page 11.
Without any further ado, please enjoy the content on
offer in this November edition of the LRG Newsletter!
Nicholas Nicou, Editor

Committee News
LRG is 25 this year, 2019! – Come celebrate at about the value of collaboration for translation and
interpreting professionals, led by Nathalie Reis. We
The Devereux
This year, 2019, is actually the LRG’s 25th Anniversary.
The Committee has been so busy organising events and
activities these past months that we had not realised
the significance of 1994-2019 until very recently.
However, we will be acknowledging our Anniversary
at next year’s traditional January Open Networking
event – with cake and prosecco. The January event
will also provide an opportunity to join in a discussion
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also hope to arrange another ‘headshot’ session with
professional photographer Nada Stanková for anyone
wishing to update their online profiles.
Look out for further announcements of the event,
provisionally set for Tuesday, 21 January 2020.

LRG Members' Contact List for 2020
We would like to publish a Contact List of all members
of the LRG in early 2020. This list will contain members'
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(Continued)
Committee News (continued)
names, email addresses, and telephone numbers, as
well as details of language and subject specialisations.

ITI LRG AGM, Friday, 6 December 2019: call
for Committee members

The LRG Contact List will be sent by email to members
who receive their LRG Newsletter electronically and
by surface mail to members who receive the LRG
Newsletter by post. In accordance with ITI rules,
we can also make the list available to ITI Corporate
Members. This is, therefore, an opportunity for all
LRG members to have their name and contact details
brought to the attention of potential work providers.

On Friday, 6 December 2019, the LRG will be holding
its Annual General Meeting, at The Glassblower
Pub, Glasshouse Street (see page 3 for full details).
The Committee welcomes volunteers from the
membership to join the Committee in order to help
generate new ideas for CPD and social events, to help
find speakers, and to help organise our events.

In the interests of GDPR compliance, please let us
know whether or not you are happy for your name
and contact details (email address, telephone number,
details of language, and subject specialisations) to be
included in the Contact List by 31 March 2020, as
this is the cut-off date for 2020 membership renewals.
Please write to: membership@iti-lrg.org.uk.

The current members of the Committee are happy to
stand again for election (see full list on page 12 of this
Newsletter) and will put themselves forward at the AGM.
If you are interested in joining the Committee and
would like your name to go forward at the AGM,
please write in the first instance to Pat Wheeler, at:
pmlwheeler@gmail.com.

The LRG Yahoo Group
The ITI London Regional Group Yahoo
eGroup and LRG Website
Members may have read about changes to be made
to the Yahoo eGroup service and may already, in
other eGroups to which they belong, have been
migrated from Yahoo to another provider, such as
Groups.io, in preparation for the announced changes
to the way Yahoo will be operating.
Having looked into the matter, read up on all the
Yahoo notices, and consulted with other users, we feel
that we are safe to remain with Yahoo for the time
being, for the following reasons:
•

•

Henceforth, all Yahoo groups will be private – the
LRG Yahoo eGroup already is private; this means
that only admitted members can post to it.
Yahoo Group members will be added by
invitation only – this is already the case for the
LRG eGroup on Yahoo; you have to be admitted
by the LRG Membership Secretary.

The main difference is that Yahoo will no longer
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be hosting files (attachments) on its Yahoo site.
We hardly ever use this aspect of the service, if at
all. However, we will monitor this and see whether,
in time and if people show interest in sharing files with
one another, it becomes important to have
such a facility.
We have taken the precaution of downloading our
archive of mails and all other material, and this will be
saved by two or three Committee members, on their
Dropbox facility.
For the time being, we want to concentrate on
developing our website so that it becomes more
interactive and engaging, both for members and for
the wider public. We hope to have news of website
developments at the AGM/Christmas Party on Friday,
6 December 2019 (see page 3 for details).
Essentially, we are not changing anything regarding
the Yahoo Group, but please do let us know if you
experience any difficulties.
If you are not currently signed up to the ITI
LRG Yahoo Group and would like to be included,
please contact Becky Hendry, the LRG Membership
Secretary: membership@iti-lrg.org.uk.
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Committee News
Forthcoming
LRG (Continued)
events

ITI London Regional Group AGM &
Christmas Party

• Cost: Free for LRG members; £5 for non-LRG
members

Friday, 6 December 2019, 18:30 to 21:30
• Venue: The Glassblower pub, 40-42 Glasshouse
Street, London W1B 5JY
• Cost: £15 for LRG members; £20 for non-LRG
The Committee will provide a summary of the LRG
year and consult members on its suggestions for the
2020 Calendar.
After the AGM and election of the 2020 Committee,
enjoy a splendid buffet with a choice of meat-based,
vegetarian, and vegan dishes, a complimentary glass of
mulled wine (or other drink of your choice), and mince
pies. Please do join us for this annual celebration of the
LRG Year.
To book: lrgchristmasparty2019.eventbrite.co.uk

LRG Open Networking Event and
celebration of LRG’s 25th Birthday

The Committee has been so busy this year, organising
a large number of CPD and social events, we had rather
lost sight of the fact that 2019 is our 25th Anniversary.
As it is too late to plan an anniversary event in
2019, we have decided to organise a cake and
celebratory drink for the traditional January Open
Networking Event.
The focus of the Open Networking event will be on
the benefits of partnering or collaboration. Nathalie
Reis will introduce a discussion on partnering with
other translators for proofreading, working in tandem,
and marketing, as well as accountability buddies, after
which small discussion groups can share their own
experiences, if any, and think about advantages and
disadvantages.
We also hope to have Nada Stanková, who some
members may remember, to take headshots for anyone
interested in updating their online presence.

Tuesday, 21 January 2020, 19:00 to 22:00

To book: lrgopennetwork2020.eventbrite.co.uk

• Venue: The Devereux Pub, 20 Devereux Court,
Temple, London WC2R 3JJ (back to our favourite
venue!)

Book Launch – Translation: a Guide to the
Practice of Crafting Target Texts
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Tuesday, 4 February 2020, 14:00 to 16:00
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Committee News
Forthcoming
LRG (Continued)
events (continued)
• Venue: University of Westminster, 309 Regent
Street, London W1B 2HW
• Cost: Free to LRG members, but booking via
Eventbrite is essential
LRG members are invited to join students at the
University of Westminster to hear Ann Pattison and
Stella Cragie talk about their latest book ‘Translation:
A Guide to the Practice of Crafting Target Texts’,
published by Routledge, and to join in discussion
about the issues raised.
To book: translationbooktalk2020.eventbrite.co.uk

Medical and Pharmaceutical Interpreting
– a seminar led by Kirsty HeimerlMoggan and Summer Mouallem
Wednesday, 26 February 2020, 18:00 to 20:00

• Venue: University of Westminster, 309 Regent
Street, London W1B 2HW
• Cost: Free for LRG members; £5 for non-LRG
members; £5 for non-UoW students

Two of the most pre-eminent practitioners in the field
will talk about the opportunities and challenges of
medical and pharmaceutical conference interpreting
and the type of training required. Kirsty HeimerlMoggan and Summer Mouallem are both experienced
medical and pharmaceutical interpreters.
There is a large amount of work for interpreters
in the medical and pharmaceutical market, such as
medical conferences, on topics such as cardiology
and diabetes, investigator meetings, medical
market research, or medical training courses on new
technologies and treatments.
The InterpMeds team presents and trains
interpreters (experienced and budding) and
will be sharing their experience on Medical and
Pharmaceutical Conference Interpreting with the ITI
London Regional Group.
They will give an insight into the prerequisites for and
the work of medical and pharmaceutical interpreters
and offer useful advice, hints, and tips related to their
work.
To book: medicalpharmaceuticalinterpreting.
eventbrite.co.uk

LRG CPD activities for members
The LRG offers a regular programme of CPD and
social and networking events for its members. We
also welcome non-members to these events.
For updates on all upcoming events, please always
check the following social media:
Website: http://www.iti-lrg.org.uk
E-group: uk.groups.yahoo.com/group/iti-lrg/
Twitter: @ITILRG
Facebook:
https://www.facebook.com/ITI-London-RegionalGroup-420785661324621/
To subscribe to the LRG e-group, please send an
email to: iti-lrg-subscribe@yahoogroups.co.uk
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Welcome to our
new LRG members!
Marta Amigó
David Haig
Marco Capannolo Parry Herbert
Harriet Clayton
Xinying Jiang
Antonia Coleman Nelly Keavney
Herdis Engels
Leila Labbaci
Marina Gomes
Laetitia Lord
Anna Goodwin
Jianfeng Song
Judith Zerdin
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Reviews of recent events

SPOTLIGHT ON

INTERPRETING
In October, interpreting students and practitioners alike convened at the University of Westminster for
a special one-day session on high-level business and conference interpreting. Pamela Mayorcas reports

O

n 19 October, a
magnificent line-up of
top-flight interpreters
generously shared their
experience of working in the highly
demanding – but at the same time
highly rewarding – areas of business
and conference interpreting with
a capacity audience in the heart
of London.
Each speaker summarised their
respective career paths and spoke
about the practical aspects of
running a business, the pitfalls
and highlights, and the emotional
stresses, as well as suggesting
avenues for breaking into both
types of interpreting. The four
speakers then spent time talking
with participants who had specific
questions about training and
career development.
Business sense, teamwork, and a
very high level of language ability
were deemed to be essential,
in addition to collegial loyalty
and support. The importance of
sensitivity, tact, and discretion
as regards the client was noted,
while the value of networking with
colleagues and involvement with
professional bodies was stressed.
The EU and UN were
recommended avenues for
internships and staff jobs. Similarly,
it was noted that you can enhance
your portfolio through voluntary
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work with organisations such
as Translators without Borders;
Translations for Progress; Kiva
(supporting refugees); Missing
Abroad; and the CARA Syria
Program.
Finding work
Finding work is the eternal
challenge. Recommendations
included attending industry
events, both for CPD and finding
potential clients. Online portals
(proz.com, translatorscafe.com),
the Dropbox showcase, Clippings.
me, and Carbonmade.com were
also recommended for enhancing
your professional profile.
All four speakers stressed the
importance of investing in oneself
through CPD, membership of
professional bodies, and attending
industry conferences to acquire
specialist terminology relating
to the field in which one hopes
to be, or is already, a specialist.

It is vital to build a firstclass reputation for reliability,
punctuality, and courtesy.
All speakers emphasised the
importance of intercultural
sensitivity and attention to
detail, as well as having a smart
appearance and an engaging
personality. Moreover,
interpreters can hire or buy
relatively low-cost portable
equipment that emulates the
conditions of the fixed booth
and this can improve working
conditions at small-scale meetings.
The LRG is indebted to Zoe
Diderich and the University of
Westminster for hosting this new
event in our training calendar,
and, most of all, we are incredibly
grateful to Débora Chobanian,
Maha El-Metwally (pictured
speaking above), Jordan Lancaster,
and Maria Cecilia Lipovsek for
their time and generosity in sharing
their knowledge and experience.
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Reviews of recent events

ON THE
GRAPEVINE
In September, a group of translators and interpreters came together for a very special LRG wine-tasting
event, conducted under the expert guidance of Wine Educator Tim Andrews. Hannah Lawrence reports

O

n 14 September,
a small group
of translators
and interpreters
gathered in Chiswick for a gentle
introduction to the world of
wine. Welcomed by gracious host
Pamela Mayorcas, we spent a
thoroughly enjoyable afternoon
sampling and learning about wine
in her sun-filled conservatory.
In our midst were translators and
interpreters working with French,
German, Italian, Spanish, and
Russian. While some of us were
interested in specialising in food
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and drink, others were interested
on a personal level.
Friendly and relaxed Wine
Educator Tim Andrews introduced
us to six wines from lesserknown wine-producing regions
in Portugal, Hungary, Romania,
Austria, Italy, and Greece.
He provided insight into
wine-tasting etiquette and
philosophy for us relative novices,
such as the proper tasting
technique. This involves drawing
air in through your mouth as you
take a sip – resulting in a noise not
unlike gargling.

We also covered some key wine
terminology as questions came
up, such as the differences
between DOC and IGP wine.
For each tasting, Tim gave some
background on wine growing in
the region, the grape variety, and
the vineyard in question. This was
particularly helpful since many of
the wines we tasted were new to
us. Tim also provided a detailed
handout describing each wine and
we used this to take notes of what
we were learning along the way –
as well as our favourites, which was
very helpful for those of us liable to
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Reviews of recent events

forget such things quickly.
A lot of thought had been put
both into the wines selected, and,
of course, the order in which we
tasted them, progressing from light
whites through to full-bodied reds.
We savoured some truly
delicious and unique wines.
For instance, the Etna Rosso
Fondo Filara Nicosia 2016 had
a pronounced smoky flavour
resulting from the volcanic soil
surrounding Mount Etna in which
it was grown.
With such a punchy flavour,
this was said to pair well with
aubergine, mushrooms, pasta, and
prosciutto. For me, the smokiness
was so strong – similar to Lapsang
Souchong tea for tea aficionados
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We savoured
some truly
delicious and
unique wines
– that I don’t think I could have
more than a glass.
We learned that although the
Tokaj region in Hungary has
typically produced dessert wines,
it has in the last 10 years ventured
into making dry whites, such as the
one we sampled. This wine had a
subtle apple and spicy flavour
and would go well with lightly
spiced food, or seafood or white

meat in a creamy sauce.
Interestingly, in Portugal, it is
not always known which grape
varieties have been planted in the
vineyards. This explained why the
first wine’s grape varieties were
described as ‘Antão Vaz, Roupeiro,
Perrum and others.’
The Romanian white we tried,
made from a similar grape to
Muscadet, had been bottled
quite young, which gave it a slight
bubbliness, similar to Portugal’s
vinho verde. Tim suggested this
could work well with South East
Asian dishes.
My personal favourite, the fullbodied Greek wine Xinomavro
Jeunes Vignes Thymiopoulous
2018 from Naoussa, in the
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Reviews of recent events

Cyclades, was said to pair well
with red meat, game, or broccoli
and stilton soup.
Learning the lingo
As well as tasting some great wines
– and learning about their history,
their flavour profile, and ideal
pairings – this was also an excellent
opportunity to soak up some wine
terminology.
For instance, ‘flabby’ in the
wine world indicates there is
not enough acidity in the wine,
meaning you almost can’t taste it.
We also discussed the difference
between organic wine (which
contains sulphites) and natural
wine (which generally doesn’t
contain added sulphites, but for
which there is no legal definition),
and biodynamic (which uses
naturally occurring sulphites).
Being a small group with a
relaxed, informal guide meant it
was easy to compare notes and
preferences and ask questions.
One such question was Tim’s
opinion of English wine. For those
who are interested, he is a fan,
especially of sparkling, such as that
November 2019 • Issue 59			

'Flabby' in the wine
world indicates
there is not enough
acidity in the wine
from the Bacchus grape, which he
controversially said not only rivals
but beats champagne at its own
game. He did admit, however,
that the English wine industry has
come a long way in the last 10
years, and that it was producing
virtually undrinkable wines in the
early 2000s.
Different tastes
It was interesting, although
perhaps unsurprising, to note that
we all had quite different palates,
with the wines we preferred
varying widely.
Wine tasting and being
knowledgeable about wine
can sometimes be seen to be
the preserve of the elite, but
Tim’s down-to-earth approach
and explanations ensured it felt

accessible to us all.
Moreover, when we guessed
the price of each wine at the end,
we were pleasantly surprised to
learn they ranged from £7.99 to
£14.95, all available through The
Wine Society.
Having worked our way through
samples of all six wines, we
were ready for a bite to eat and
enjoyed a light supper of salads
and cheese.
The afternoon provided an
excellent opportunity to meet
and talk to colleagues, and also
to build some knowledge about
a potential area of specialisation.
What’s more, all of this was
achieved in a relaxed setting with
a glass in hand.
Hannah Lawrence recently
completed her MA Specialised
Translation at the University
of Westminster and is a
freelance translator (French
to English), marketer and
copywriter, and initiator of
#ThatTranslatorCanCook. See
hannahtranslates.com or follow
her on Twitter @HLTranslation
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A view from the booth

Professional Interpreter Maria Cecilia Lipovsek offers an interpreter's perspective in her quarterly column

Confidentiality, copyright,
and professional conduct

C

onfidentiality has been one
of the hot topics of late in
the interpreting community
and many a piece and
dissertation have been written about it.
Although I doubt any professional
interpreter would go about tapping
people’s shoulders and saying ‘guess
what?’ before disclosing what they just
interpreted, there is a grey area that all
professionals should bear in mind.
So, here are four considerations
to take into account before sharing
anything publicly.
The obvious
As we know, no deserving, selfrespecting professional interpreter
would intentionally disclose the matters
discussed during an assignment.
However, it is advisable to remain
vigilant in the ‘down times’ when one is
relaxed and chatting casually, as those
are the moments when one might
inadvertently say more than one should.
A passing comment can cause just as
much damage as an intentional disclosure.
The unintended
They say a picture is worth a thousand
words – so how much could an
innocent selfie or pic from the booth
unintentionally disclose? Well, a lot.
A photo of the meeting or
conference room taken from the
booth might show the name/topic of
the event, the name of the hosting
company or entity, the number and/or
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name of the participants, the reference/
information/promotional materials
given to the attendees (some of which
might be confidential), and so on.
That photo could give competitors
a plethora of information, starting by
simply confirming that a private meeting
or event actually took place.
And what about security? In highprofile events or those of a sensitive
nature, cameras are strategically
positioned to avoid showing certain
features of a room – and an interpreter’s
innocent photo on social media might
end up publicly disclosing them.
The unethical
Another worrying trend is that of
interpreters who, in an attempt to build
up their CVs, promote clients that are
not theirs as their own.
Such is the case when an interpreter
says he or she interpreted for a
particular client when they were actually
hired by an agency or by a colleague
acting as a consultant interpreter.
Claiming to have done so, even in the
most ambiguous language possible, is
a misrepresentation of facts, is against
the Code of Ethics of most professional
associations, and is, most likely, a breach
of contract with regard to the agency or
colleague that hired the interpreter in
the first place.
The illegal
Nowadays, more and more interpreters
have professional websites, some of

which feature beautifully displayed
logos in their 'Clients' section. The
same caveat described above applies,
plus the legal requirement of needing
permission to use the logos in question.
Logos are part of a company's
intellectual property and, as such, are
protected by copyright law. Unless you
have express permission to do so from
your client, featuring them on your
website is, well, illegal.
When navigating the grey areas of
confidentiality, ethics, and copyright, I
always ask myself the following questions:
Is it mine to tell?
I treat any news about a client or
assignment as I would any news about
a friend. If I have permission to share it,
fine. If not, I zip it.
What for?
Posting and sharing online just for the sake
of it is a waste of time and resources. Make
sure whatever you share serves a purpose
and contributes to your key messages.
If you are uncertain about what is OK
to share and what is not, you can check
the ITI Code of Ethics at bit.ly/35xtmMf.
The British Library Business & IP Centre
also offers free copyright workshops at
bit.ly/2KVrKnU.
Let’s keep our profession
professional!

1

2

Maria Cecilia is a London-based
corporate, diplomatic, and conference
interpreter specialising in Latin America.
She is also a guest lecturer, an amateur
photographer, and tango dancer. Find
her at www.multilateral.london
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LRG Member interview
Bob Symonds
In this issue, we caught up with LRG member
Bob Symonds about his experiences as a translator

When and why did you decide to pursue a
career in translation?

Tell us a little bit about yourself.

It was when I was offered voluntary premature
retirement from the Civil Service (Department of
the Environment) in the early 1980s, under the
premiership of Margaret Thatcher.

I was a founder member of ITI when it separated
from the Institute of Linguists over 30 years
ago and have fond memories of producing the
Bulletin using cut-and-paste on Lanna Castellano’s
kitchen table.
I was also the convenor of the ITI Dutch Network for
a number of years and enjoyed helping to organise
our annual translation workshops alternately in the
Netherlands or Belgium and the UK.
Tell us a little bit about your background.

In addition to studying at UCL, I attended
Dutch classes at the City of London College
so that I could read at first-hand the
sources in my subject. I have maintained
my interest in the Netherlands and the
Dutch people ever since.

I was born in London and spent my
childhood in south London until
evacuated to Eastbourne in 1939, and
subsequently to Carmarthenshire
and Chichester, before returning to
London (Soho) in 1943 in time for the
“buzz bombs”.
I lived for a short time in Derbyshire
when I worked for the Peak Park Planning
Board, and for six months in the Netherlands
(Utrecht) after being awarded a scholarship by the
Dutch government to study regional planning in
that country.
When did you first become interested in
languages?
When I was evacuated with my elementary school
to rural South Wales in 1940 I was billeted on a farm
where the first language was Welsh, and I found that
I picked the language up very quickly.
In fact, I am still able to exchange pleasantries in
Welsh to this day even though I have never had any
formal lessons in Welsh.
While in Wales, we also went to church or chapel at
least twice every Sunday and listened to the news in
Welsh on the radio.
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I had already been doing translations for the Duke of
Edinburgh library in the evenings. My main foreign
language was/is Dutch, which came about because,
after taking a degree in geography at LSE (1949-52),
I studied part time for a diploma in town planning at
University College London and chose the post-war
reconstruction of the Netherlands as the subject for
my dissertation.

Have you been to any interesting
translation events recently?
Not really, although I did attend a one-day
event on modern Dutch literature at the British
Library in early October.
What kind of projects have you been working on
recently?
I recently completed the translation of the transcript
for a video on the career of a well-known Dutch
footballer. I often translate legal documents relating
to immigration and just recently translated a long
letter from an official Dutch body authorising the use
of a chemical crop protection product.
What are your plans for the future?
As I am well beyond retirement age, I do not have
any plans to advance my career, but I continue to
enjoy doing translation in order to keep my mind
active and as a means of supplementing my income
to finance cultural interests and travel abroad.
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AROUND THE
WEB
Your regular digest of the top translation, interpreting, and
language-related news on the Net

"French language watchdogs warn of rise of 'franglais'"
RFI (bit.ly/35rW3u2)
The Académie Française, established in 1635 to defend the
purity of the French language, has warned state officials
against encouraging the spread of 'franglais'.
"Border crossing: How translated fiction can open up the world"
The Guardian (bit.ly/34tziWN)
Consumption of translated works in Britain is on the rise, with
sales up 5.5% last year. Lara Feigel discusses the myriad
benefits of reading beyond the canon in translation.
"Fascism in Translation"
Boston Review (bit.ly/2OG2pzn)
In this fascinating piece, Yuliya Komska discusses how "far-right
language politics [...] has long been a languages politics, a
politics of translation".
"The crisis in language education across the UK – what it
means for schools and the future of business"
iNews (bit.ly/2OVmT7t)
Will Hazell discusses why learning foreign languages is
currently in decline in the UK – and what this may entail.
"Google Maps adds a new translation feature that speaks
place names out loud"
Tech Crunch (tcrn.ch/34lfvbL)
Google Maps will soon feature text-to-speech support
to make using the app abroad easier.
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Dates for your Diary
Friday,
6 December 2019
18:30 to 21:30

ITI London Regional Group AGM & Christmas Party
Venue: The Glassblower pub, 40-42 Glasshouse Street, London W1B 5JY
Cost: £15 for LRG members; £20 for non-LRG members

We hope to welcome long-term and newer members for a review of the LRG year, the
Committee’s proposals for CPD and social activities, and a splendid Christmas buffet.
Full details available on page 3. To book: lrgchristmasparty2019.eventbrite.co.uk

Tuesday,
21 January 2020
19:00 to 22:00

LRG Open Networking Event and LRG 25th Birthday celebration
Venue: The Devereux Pub, 20 Devereux Court, Temple, London WC2R 3JJ
Cost: Free for LRG members; £5 for non-LRG members

Join us for an Open Networking event and celebration of LRG's 25th Birthday.
Full details available on page 3. To book: lrgopennetwork2020.eventbrite.co.uk

Tuesday,
4 February 2020
14:00 to 16:00

Book Launch: a Guide to the Practice of Crafting Target Texts
Venue: University of Westminster, 309 Regent Street, London W1B 2HW
Cost: Free to LRG members, but booking via Eventbrite is essential

LRG members are invited to join students at the University of Westminster to hear Ann
Pattison and Stella Cragie talk about their latest book.
Full details available on page 4. To book: translationbooktalk2020.eventbrite.co.uk

Wednesday,
26 February 2020
18:00 to 20:00

Medical and Pharmaceutical Interpreting: a Seminar

Venue: University of Westminster, 309 Regent Street, London W1B 2HW
Cost: Free for LRG members; £5 for non-LRG members; £5 for non-UoW students
Two of the most pre-eminent practitioners in the field will talk about the opportunities
and challenges of medical and pharmaceutical conference interpreting.
Full details available on page 4. To book: medicalpharmaceuticalinterpreting.
eventbrite.co.uk

LRG Committee contacts
Chairman & ITI Liaison
Pamela Mayorcas
info@iti-lrg.org.uk

Newsletter Editor
Nicholas Nicou
editor@iti-lrg.org.uk
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Marta Prieto
events@iti-lrg.org.uk

Treasurer
Oliver Walter
treasurer@iti-lrg.org.uk
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Lorna Sandler
adept.LRS@btinternet.com

Events Coordinator
Natalie Clark
events@iti-lrg.org.uk

Membership Secretary
Rebecca Hendry
membership@iti-lrg.org.uk

Débora Chobanian
dchob@hotmail.co.uk

Minutes Secretary
Pat Wheeler
pmlwheeler@gmail.com

Webmaster
Daniela Ford
webmaster@iti-lrg.org.uk

Publicity Officer
Nathalie Reis
n.reis@btinternet.com

IT adviser
Peter Linton
peter@lintononline.co.uk

The views expressed in authored articles are those of the writer(s) and do not necessarily represent the views of the LRG or its Committee.
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